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Des de La mirada d´Antinea (1998), 

“L´auriga de Delfos” (fragment):

“No arribarà l´home més enllà de la mort 

sinó per la bellesa que expressa la paraula.”

“Aurea dicta”:

La perfecció és immutable. 

“Isop”:

Un home ambiciós va matar 

la gallina dels ous d´or, 

i esdevingué pobre per sempre. 

“Els anys a la Granadella”:

He retrobat la joventut perduda 

sota aquest sol ponent. 

La nit és blanca i muda. 

El so del meu lament 

acompanya la tristor del vent. 

“El plor”:

Els ulls són invisibles en l´espai de la nit. 

No hi ha res que pugui justificar l´esperança.

“Vers Déu, en la meva mort” (fragment):

“Entorn de Déu, 

com en torre vetusta, 

he donat voltes.”

Des de Les fronteres de l’espai i del temps (2001),

“Somriure i tristor”:

El somriure de Déu allarga el temps.

La seva tristor, l’escurça.

“Trànsit”:

Cada instant és esdevenir;

cada moment és pausa.

Des del defora de l’acció

es presenta la rialla,

el plor, la finestra oberta,

la mirada dels dissabtes,

la riera seca, l’aurora.

Tot és igual i és sempre.

Tot és sempre i és igual.

“La ciutat de l’Ebre” (fragment):

“El temps fuig sempre enllà. Cap a on?”

“El permanent”:

Els poetes posen els fonaments del permanent.

     HÖLDERLIN

“Les fronteres del temps”:

Passat, present i futur

són el mateix 

en la mirada de Déu.

“La paraula”:

L’ésser de l’home es fonamenta en la paraula.

     MARTIN HEIDEGGER

“Interrogants”:

-Te’n vas? -va preguntar.

-Sí.

-I que serà de mi?

-Aixeca’t i vesteix-te.

-Sí, Christophine.

“La llunyania” (fragment):

“La poesia descobreix la veritat de les coses, el fons de “veri-

tat” que té el món que ens envolta.”

“El temps”:

L’havia vist feia sis anys.

El seu somriure era senil,

aturat, indiferent.

La merla cantava al costat

una mica burleta,

somnolent.

“La gorgona” (fragment):

“Les fronteres de l’espai i del temps

són llegides en les pàgines d’un llibre

mai escrites, fins ara, vers l’eternitat.”

